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Abstract. The comprehensive description of the Russian language consciousness fragment, which is associated
with the feeling of happiness, is introduced in conformity with the psycholinguistic approach to the analysis of
linguistic facts. The article describes the associative field of the happiness lexeme in the Russian language. Some
culturally rich cognitive features that form the content of the happiness as the feeling in the Russian linguistic
consciousness have been identified with consideration of associative dictionaries. The analysis has resulted in
determining some basic cognitive categories in the Russian language consciousness: emotion and feeling, belonging,
object, evaluation, being, volume, space, time, state, action, characteristic, quality, expression, subject-person,
reason, light, distance, goal, animals, desire, weight, color, place, food, value, attitude, degree, plant, others. The
metaphorical models of the Happiness concept realization have been observed: happiness is a living being;
happiness is light; happiness is a place to be; happiness is food; happiness is an object. They are characteristic
and significant for the mentality of the Russian language native speakers. The algorithm suggested for the linguistic
analysis of Happiness concept may be applied to the description of other emotive concepts. All the results
obtained during the analysis, are relevant for the development of psycholinguistics and emotive linguistics.
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ПРЕДСТАВЛЕНИЕ О СЧАСТЬЕ В ЯЗЫКОВОМ СОЗНАНИИ
НОСИТЕЛЕЙ РУССКОЙ КУЛЬТУРЫ: ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ
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Аннотация. Комплексное описание фрагмента русского языкового сознания, связанного с представле-
ниями о чувстве счастья, выполнено в русле психолингвистического подхода к анализу языковых фактов.
В статье описано ассоциативное поле лексемы счастье в русском языке; с опорой на данные ассоциативных
словарей определены культурно насыщенные когнитивные признаки, которые формируют содержание пред-
ставлений о чувстве счастья и находят отражение в русском языковом сознании. Выявлены базовые когни-
тивные категории эмотивного концепта «Счастье», к которым относятся: эмоция и чувство, принадлеж-
ность, объект, оценка, существо, объем, пространство, время, состояние, действие, характеристика, каче-
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ство, выражение, субъект-человек, причина, свет, расстояние, цель, животные, желание, вес, цвет, место,
пища, ценность, отношение, степень, растение, другие. Установлены метафорические модели реализации
данного концепта: счастье – это живое существо; счастье – это свет; счастье – это место нахождения; счас-
тье – это еда; счастье – это объект, которые характерны и значимы для менталитета носителей русского языка
и культуры. Предложенный в работе алгоритм лингвистического анализа концепта «Счастье» может быть
использован для описания других эмотивных концептов. Полученные результаты актуальны для развития
психолингвистики и эмотивной лингвистики.

Ключевые слова: концепт, счастье, языковое сознание, когнитивная категория, русский язык.
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Посвящается светлой па-
мяти основателя российской
школы лингвистики эмоций про-
фессора В.И. Шаховского

Введение

Лингвистическое осмысление представ-
ления как концепта уже имеет научную тра-
дицию и чаще всего проводится в лингвокуль-
турологических и лингвокогнитивных иссле-
дованиях (см. работы: [Арутюнова, 1990; Веж-
бицкая, 1999; Воркачёв, 2004; Воробьев, 1997;
Карасик, 2004; Колесов, 2002; Красных, 1998;
Степанов, 1997; Чернейко, 1997; Шаховский,
1987; и др.]).

Анализ эмотивного концепта «Счастье»
в современном языкознании впервые встре-
чается в работе С.Г. Воркачёва, который на
материале русского языка выделяет три ос-
новные (понятийная, метафорическая и образ-
ная) составляющие семантики данного кон-
цепта, описывает функционирование его се-
мантического дублета Блаженство в религи-
озном и поэтическом дискурсах [Воркачёв,
2004]. В.В. Колесов рассматривает представ-
ления о судьбе и счастье в русской менталь-
ности [Колесов, 2002]. А.Д. Шмелев описы-
вает культурные концепты «Любовь» и «Сча-
стье» в русской языковой модели мира [Шме-
лев, 2002]. Кроме того, данный концепт иссле-
дуют Н.А. Туранина и Е.В. Гулик, выявляя ос-
новные способы репрезентации концепта «Сча-
стье» в художественной картине мира В. То-
каревой [Туранина, Кулик, 2010]; Н.Ю. Маль-
чакитова сопоставляет данный концепт в язы-
ковой картине мира эвенков и русских [Маль-
чакитова, 2011]; Ли Цианьхуа и И.Б. Смирнов
представляют культурные особенности кон-

цепта «Счастье» в китайской языковой кар-
тине мира [Ли Цианьхуа, Смирнов, 2013];
Г.Ш. Унарокова и Р.Б. Унарокова анализируют
этот концепт с лингвокультурологической точки
зрения в адыгейском языке [Унарокова Р. Б., Уна-
рокова Г. Ш., 2012]; Н.С. Карпова изучает дан-
ный концепт в чувашской лингвокультуре [Кар-
пова, 2015]; В.Н. Соловар рассматривает кон-
цепт «Счастье» в сопоставлении хантыйско-
го, русского и татарского языков [Соловар,
2016]; Е.А. Черкашина и И.Ю. Тимофеева ис-
следуют концепт «Счастье» в русском языке
[Черкашина, 2016] и национальной культуре
[Тимофеева, 2020]; А.П. Вахненко изучает со-
четаемость абстрактного существительного
счастье в русском языке [Вахненко, 2018];
Яо Жун проводит сопоставительный анализ
концепта «Счастье» в языковом сознании но-
сителей русского и китайского языков [Яо Жун,
2019] и др.

Однако проблема изучения представле-
ния-концепта как ключа к раскрытию культур-
но-национальных особенностей языкового со-
знания человека говорящего и как пути выяв-
ления особенностей понимания культурной цен-
ности носителями того или иного языка в со-
временном лингвокультурном сообществе в
рамках психолингвистических исследований
решена не окончательно, что свидетельствует
об актуальности настоящей работы.

Цель работы состоит в выявлении куль-
турнонасыщенных когнитивных признаков, фор-
мирующих содержание представления о чув-
стве счастья в русском языковом сознании.

Объект работы – представление-концепт
«Счастье» в русском языковом сознании. Пред-
мет – когнитивные составляющие, которые
формируют содержание указанного представ-
ления-концепта в русском языковом сознании.
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Материал и методы

Теоретико-методологической базой на-
стоящей работы являются теория речевой де-
ятельности А.А. Леонтьева, теория языково-
го сознания Е.Ф. Тарасова, Н.В. Уфимцевой
и других представителей Московской психо-
лингвистической школы.

Как главный инструмент исследования
представителями этой школы широко использу-
ется термин «языковое сознание» (далее – ЯС)
(см. работы О.В. Балясниковой, В.П. Беляни-
на, И.А. Бубновой, Д.Б. Гудкова, Д.В. Журавлё-
ва, Ю.Н. Караулова, А.В. Кирилиной, В.В. Крас-
ных, А.А. Леонтьева, А.Н. Леонтьева, Е.С. Ни-
китиной, М.А. Пильгун, В.А. Пищальниковой,
А.Г. Полянской, Г.А. Сонина, Ю.А. Сорокина,
Е.Ф. Тарасова, Н.В. Уфимцевой, Р.М. Фрумки-
ной и др.).

По мнению А.А. Леонтьева, «иметь со-
знание – владеть языком. А владеть языком –
владеть значениями. Значение есть единица
сознания (имеется в виду языковое, вербаль-
ное значение). Сознание при таком понимании
является знаковым» [Леонтьев, 1993, с. 16].
В развитие идеи А.А. Леонтьева и А.Н. Ле-
онтьева Н.В. Уфимцева пишет, что форми-
рование сознания начинается «с биодинами-
ческой ткани движения и действия и чув-
ственной ткани образа до возникновения вер-
бального значения» [Уфимцева, 2013, с. 130].
Исследователь отмечает, что «за каждым
словом родного языка стоит количество зна-
ний и умений, связанных с культурным пред-
метом, который слово обозначает...» [Уфим-
цева, 2013, с. 130]. При этом языковое созна-
ние определяется «как отражение деятель-
ности в ее обусловленности когнитивными
процессами и актуализация этих отношений
в коммуникации через посредство языково-
го знака» [Балясникова и др., 2018, с. 233].
Кроме того, ЯС понимается как ряд струк-
тур сознания, для формирования которых ис-
пользуются социальные знания, связанные с
языковыми символами [Уфимцева, 1983,
с. 145]. Языковое сознание также рассмат-
ривается как разновидность конвенциональ-
ного сознания, которое представляет собой
механизм сознания, управляющий языковой
деятельностью. Оно формирует, преобразу-
ет и хранит языковые символы, чтобы зас-

тавить людей что-то воспринимать [Нечае-
ва, 2010, с. 98].

В данной работе мы вслед за Е.Ф. Та-
расовым понимаем ЯС как «совокупность об-
разов сознания, формируемых и овеществля-
емых при помощи языковых средств – слов,
свободных и устойчивых словосочетаний,
предложений, текстов и ассоциативных по-
лей» [Тарасов, 2000, с. 26], при этом ЯС явля-
ется только «одной из универсальных форм
сознания, объясняющих наше чувственное
восприятие» [Тарасов, 2014, с. 35].

При определении концепта как представ-
ления мы опираемся на работы А.В. Оляни-
ча, который считал, что представление – один
из способов и форм концептуализации семан-
тического содержания – обычно «сохраняет
свою генетическую связь с образностью; мир
невидимый, которому принадлежат концеп-
ты – культурологические универсалии, как пра-
вило, стремится обрести свое “телесное воп-
лощение” в чувственных образах» [Олянич,
2015, с. 124]. Представление-концепт как «со-
вокупность семантических признаков по сво-
ей активности и креативности сопоставимо
с аристотелевской формой – способом внут-
ренней организации и способом существова-
ния предмета, в данном случае семантичес-
кого содержания, которому она придает инди-
видуальную определенность. Концепт здесь
не только и не столько представляет содер-
жание сознания, но и оформляет его» [Оля-
нич, 2015, с. 123]. Добавим слова М.В. Пиме-
новой, которая отмечает, что концепт отража-
ет категориальные, метафоричные и «ценно-
стные характеристики знаний о некоторых
фрагментах мира. В структуре концепта зак-
лючаются признаки, функционально значимые
для соответствующей культуры» [Пименова,
2011, с. 129]. Культура трактуется вслед за
В.Н. Телия как «мировидение и миропонима-
ние народа, обладающее семиотической при-
родой» [Телия, 1996, с. 222].

В данной работе концепт определяется
в соответствии с трактовкой, предложенной
А.В. Оляничем, как основная единица язы-
кового сознания, то есть специфического ин-
дивидуального и группового способа миро-
восприятия и миропонимания, задаваемого
совокупностью когнитивных характеристик и
признаков [Олянич, 2015, с. 124].
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Подчеркнем, что представление-концепт
«Счастье» как единица языкового сознания от-
носится к системе базовых ценностей русской
культуры.

Для достижения цели в статье исполь-
зуются следующие методы: описание, на-
блюдение, лексикографический, семантичес-
кий и концептуальный анализ; моделирова-
ние ассоциативного поля и семантический
дифференциал, кроме того, обобщение дан-
ных проводится с применением статистичес-
кого метода.

Источниками фактического материала
послужили (см. список источников и словарей):
1) различные словари русского языка (энцик-
лопедические, мифологические, историко-эти-
мологические, толковые и семантические);
2) данные свободных ассоциативных экспери-
ментов из РАС, СИБАС, ЕВРАС, САС и др.;
3) современные контексты, передающие зна-
чение ‘счастье’, отобранные из НКРЯ. Нами
были проанализированы 20 словарных статей,
1 696 реакций на стимул счастье и около
30 000 контекстов из НКРЯ.

Результаты и обсуждение

Результаты проведенного анализа
(некоторые из них представлены в [Чжан,
Янь, 2022; Янь, Чжан, 2022]) сводятся к сле-
дующему:

1. В славянской культуре чувство счас-
тья непосредственно связано с представле-
ниями о судьбе, доле, участи, удаче и хлебе
(подробнее см.: [Чжан, Янь, 2022]).

2. В русской культуре чувство счастья
имеет внутреннее и внешнее выражение: это
состояние человека, соответствующее внут-
реннему удовлетворению, полноте и пониманию
смысла жизни, это внешнее выражение чувства
глубокого довольства и большой радости, это
благосклонность судьбы и успех в жизни, а
также общепризнанная конечная субъективная
цель деятельности личности; его проявление в
русском менталитете тесно связано с представ-
лениями о довольстве, судьбе, успехе, радос-
ти и жизни [Чжан, Янь, 2022].

3. В значении слова счастье в русском
языке выделяются некоторые смысловые
компоненты, которые могут входить в содер-
жательное ядро концепта «Счастье»: ‘чувство

и состояние полного удовлетворения челове-
ка, успех’; в приядерную часть – ‘судьба’, ‘хо-
рошая участь (доля)’, ‘радость’, ‘хороший
удел’ [Чжан, Янь, 2022].

4. В русском языковом сознании опре-
деляются базовые когнитивные категории:
эмоция и чувство (503, 30.84 %), принадлеж-
ность (304, 17.92 %), объект (180, 10.62 %),
оценка (87, 5.13 %), существо (82, 4.83 %),
объем (60, 3.54 %), пространство (57,
0.94 %), время (55, 3.25 %), состояние (48,
2.83 %), действие (43, 2.54 %), характерис-
тика (41, 2.42 %), качество (40, 2.36 %), вы-
ражение (38, 2.24 %), субъект-человек (30,
1.77 %), причина (19, 1.12 %), свет (18,
1.06 %), расстояние (16, 3.36 %), цель (6,
0.35 %), животные (6, 0.35 %), желание (6,
0.35 %), вес (5, 0.29 %), цвет (5, 0.29 %),
место (5, 0.29 %), пища (4, 0.24 %), ценность
(4, 0.24 %), отношение (4, 0.24 %), степень
(4, 0.24 %), растение (2, 0.12 %), другие (4,
0.24 %) (в скобках приведена частотность
названных категорий в абсолютных числах и
в процентном отношении к общему числу ре-
акций на слово-стимул счастье) (подробнее
см.: [Янь, Чжан, 2022]).

5. В русском языковом сознании опреде-
ляются базовые метафорические модели (сча-
стье – это живое существо; счастье – это свет;
счастье – это место нахождения; счастье – это
еда; счастье – это объект) концепта «Счастье»,
которые характерны и значимы для носителей
русского языка и культуры.

Прокомментируем полученные результа-
ты, представив описание предварительного
анализа данных свободных ассоциативных
экспериментов на стимул счастье в русском
языковом сознании, позволившего выделить
базовые когнитивные категории концепта
«Счастье» в русском языковом сознании и
выявить культурологические смыслы и ког-
нитивные признаки, формирующие содержа-
ние исследуемого представления-концепта в
русском языковом сознании.

I. С использованием данных РАС, СИБАС,
ЕВРАС, САС и др. было построено ассоциа-
тивное поле на стимул счастье в сознании
носителей русского языка, которое предста-
вим (по количественному параметру) в виде
иерархической структуры (см. таблицу).
В структуре ассоциативного поля лексемы
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счастье в русском языке выделяются следу-
ющие уровни: 1) ядро (представлено самыми
частотными реакциями); 2) центр (представ-
лен наиболее частотными реакциями); 3) пе-
риферия (формируется единичными реакция-
ми). Было проанализировано 1 696 реакций; в
таблице после слова-реакции в скобках ука-
зано количество случаев такой реакции.

II. С опорой на концепцию В.В. Красных
[2001] значения слов-реакций на стимул сча-
стье в русском языке были объединены в
категории. Когнитивная категория – это «кон-
цептуальное объединение, или организация,
каких-либо объектов по определенным семан-
тическим признакам или свойствам» [Янь,
2018, с. 12]. На рисунке представлены кате-
гории концепта «Счастье» по количественно-
му убыванию ассоциаций (подробно см.:
[Чжан, Янь, 2022; Янь, Чжан, 2022]).

В языковом сознании носителей русской
культуры стимул счастье концептуализирует-
ся с помощью следующих категорий: эмоция
и чувство, принадлежность, объект, оценка,

существо, объем, пространство, время, состо-
яние, действие, характеристика, качество,
выражение, субъект-человек, причина, свет,
расстояние, цель, животные, желание, вес,
цвет, место, пища, ценность, отношение, сте-
пень, растение, другие.

III. В этой части работы нами проком-
ментированы выборочно взятые данные, ко-
торые входят в ядерную и центральную час-
ти ассоциативного поля и значимы для кате-
горизации концепта «Счастье» в русском язы-
ковом сознании.

В категории «эмоция и чувство» концепта
«Счастье» самой частотной реакцией носите-
лей русской культуры является слово радость
(195; 37.28 %). По данным Толкового словаря
русского языка под редакцией Д.Н. Ушакова,
лексема счастье в русском языке имеет зна-
чение ‘состояние довольства, благополучия,
радости от полноты жизни, от удовлетворе-
ния жизнью’ (курсив наш. – Я. К., Ч. Б.)
(ТСРЯУ). По мнению С.Г. Воркачёва, в русской
культуре счастье – «оператор трехзначной фе-

Ассоциативное поле на стимул счастье в языковом сознании носителей русского языка

Associative field on the stimulus of happiness in the linguistic consciousness of native Russian
speakers

Струк-
тура 

Реакция Частот-
ность 

Общая      
сумма 

Ядро радость 195; есть 195 (РАС; СИБАС; САС; ЕВРАС) 390 
( 23.00 %) 

1 696 

Центр любовь 167; мое 60; жизнь 45; большое 43; горе 40; несчастье 39; семья 36; 
удача 32; хорошо 27; деньги 22; огромное 19; улыбка 19; его не может 
не быть 15; нет 14; добро 11; близко 10; здоровье 10; солнце 10; улыба 10; 
жить 9; не в деньгах 9; свет 8; много 8; в семье 8; беда 7; ура 7; вечное 7; де-
ти 7; успех 7; в жизни 6; всегда 6; дом 6; женское 6; свобода 6; семейное 6; 
смех 6; веселье 6; безграничное 5; будет 5; вместе 5; любить 5; мечта 5; 
мир 5; наше 5; привалило 5; рядом 5; светлое 5; чувство 5; в деньгах 4; вдво-
ем 4; людей 4; мимолетное 4; на земле 4; найти 4; это хорошо 4; птица 4; бы-
вает 3; в любви, 3; вдруг 3; далеко 3; девушки 3; должно быть 3; личное 3; 
не бывает 3; недолговечно 3; одно 3; отпуск 3; полное 3; понимание 3; пре-
красно 3; придет 3; сияние 3; спокойствие 3; удовольствие 3; хочу 3; челове-
ка 3; в доме 3; блаженство 3; это просто 3; happy 2; безгранично 2; благо 2; 
будущее 2; было 2; быстротечное 2; быть 2; вам 2; вера 2; во всем 2; воз-
дух 2; восторг 2; всем 2; встреча 2; гармония 2; где оно? 2; где-то 2; глав-
ное 2; грусть 2; девушка 2; добиваться 2; долгожданное 2; жизни 2; здоро-
во 2; зыбкое 2; любимый 2; людское 2; мало 2;  миг 2; мне 2; на двоих 2; на-
дежда 2; не вечно 2; невозможно 2; недостижимо 2; неземное 2; ненастье 2; 
неожиданное 2; непостоянно 2; он 2; оно есть 2; оно не может не есть 2; от-
дых 2; отлично 2; песня 2; подарок 2; покой 2; ребенок 2; розовый 2; самое 
главное 2; сердце 2; сессия 2; смысл 2; смысл жизни 2; состояние 2; судьба 2; 
счастье 2; улыбки 2; в личной жизни 2; хорошее 2; его нет 2; настоящее 2; 
человеческое 2 (РАС; СИБАС; САС; ЕВРАС) 

1 036 
( 61.08 %) 

Пери-
ферия 

1 (отказ); good 1; абсолютное 1; абстрактно 1; бабочка, 1; без меры 1; без 
слез 1; безбрежное 1; «…» 1 (РАС; СИБАС; САС; ЕВРАС) 

270 
( 15.91 %) 

 



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2023. Vol. 22. No. 1 113

Янь Кай, Чжан Бинь. Представление о счастье в языковом сознании носителей русской культуры

лицитарной логики – противостоит как несчас-
тью, так и счастью, – благополучию, удовлет-
воренности и ориентировано на превышение нор-
мы ожидания блага, переживаемое субъектом
как радость» [Воркачёв, 2004, с. 75]. При этом
категория счастья – «многомерное интегратив-
ное ментальное образование, включающее ин-
теллектуальную общеаксиологическую оценку
и оценку эмоциональную в форме радости либо
удовлетворения» [Воркачёв, 2004, с. 81]. Эмо-
ция радости – это самый мощный источник энер-
гии и силы, поскольку именно эта эмоция возни-
кает в результате исполнения желания, удовлет-
ворения потребности, достижения цели [Малы-
шева, 2015]. Ср.: Определить это счастье
(радость, которой никто не отнимет от
нас...) (Шмеман А. Д. Дневники. 1973–1983);
Именно в этом фильме я увидела свое лич-
ное счастье – любовь (Форум: Джейн Остин.
2007–2011).

В категории «принадлежность» концеп-
та «Счастье» самой частотной реакцией но-
сителей русской культуры стало слово есть
(195; 61.14 %) в значении ‘существует, име-
ется, находится в наличии’ (ТСРЯУ). Соче-
тание иметь счастье в русском языке обо-
значает формулу вежливости, употребляемую
в значении ‘удостоиться чего-л.’ (ТСРЯУ).
Ср.: Мы тоже задумались о счастье и вско-
ре в поисках его оказались на площади
Мира. “Счастье есть. Его не может не
быть” – странным образом при первом же

взгляде не здание мэрии пришли на ум сло-
ва Раисы Максимовны (Весенние диалоги //
Встреча (Дубна). 2003. 3 мая).

В категории «объект» концепта «Счас-
тье» самой частотной реакцией носителей
русской культуры является жизнь (45; 25 %).
Жизнь, по словам В.А. Туева и А.А. Сусло-
вой, – это энергия, бодрость, полнота духов-
ных и нравственных сил, источник радости,
счастья. Жизнь как своего рода мысль и жиз-
ненная необходимость имеет смысл для каж-
дого [Туев, Суслова, 2019]. «Искать смысл
жизни, свое место в обществе, свое духовное
состояние, свое призвание – значит искать ис-
тинный путь, который приведет к счастью»
[Шандулаева, 2009]. Счастье означает сте-
пень, с которой индивид оценивает общее со-
стояние своей жизни как положительное
[Veenhoven, 1991]. Е.О. Смолина, характери-
зуя счастье, приводит мнение И.А. Джида-
рьян о том, что в обыденном сознании лю-
дей счастье ассоциируется с постоянной,
полной и обоснованной удовлетворенностью
жизнью и ее условиями [Смолева, 2016, с. 77].
Ср.: Потому что только после лагерей
можно почувствовать, какое это счас-
тье – жизнь и воля (Радзинский Э. Наш
Декамерон. 1980–1990).

В категории «оценка» концепта «Счас-
тье» самой частотной реакцией носителей рус-
ской культуры является хорошо (27; 31.03 %).
А.Д. Шмелев пишет, что слово счастье в рус-

Базовые когнитивные категории концепта «Счастье» в русском языковом сознании
Basic cognitive categories of the Happiness concept in the Russian language consciousness
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ской культуре может употребляться в следу-
ющих случаях: «1) удача и счастье; 2) когда
человеку так хорошо, что у него не остается
неудовлетворенных желаний» [Шмелев, 2002,
с. 175]. В безличном предложении русского
языка слово хорошо выполняет функцию ска-
зуемого и выражает значение ‘очень прият-
но, удачно’. Кроме того, слово счастье в фун-
кции сказуемого означает ‘хорошо, удачно, по-
везло’, что передает особое эмоциональное
состояние радости, воодушевления после ус-
пешно завершенного дела. Ср.: Конечно, ког-
да Островский пишет “Правда хорошо, а
счастье лучше”, то он думает, что счас-
тье хорошо, а правда лучше (Кржижанов-
ский С. Д. Пьеса и ее заглавие (1939) // Новое
литературное обозрение. 2001. № 52).

В категории «время» концепта «Счастье»
самой частотной реакцией носителей русской
культуры является вечное (7; 12.72 %). Сло-
во вечное в русском языке означает ‘что-то
бесконечное во времени, не имеющее ни на-
чала, ни конца’. В то же время слово вечное
в русском языке имеет значение ‘вневремен-
ное’ (подробнее см.: ТСРЯУ). Ср.: И совер-
шенно счастлив тот, кто умел подарить
свою волю другому и стать свободным:
это счастье вечное и ему будут вверены
свет и утро вселенной (Пришвин М. М.
Дневники. 1920).

В категории «состояние» концепта
«Счастье» самой частотной реакцией носи-
телей русской культуры является свобода
(6; 12.5 %). Счастье человека и его свобода
в русской культуре тесно связаны, ср.: счас-
тье в свободе (из Посланий Учителя Света),
Свободу дайте мне – найду я счастье сам!
(Е.А. Баратынский). Для русского ментали-
тета счастье – «в высшей гармонии духа»
(Ф.М. Достоевский). Ср.: Недаром в русском
языке слово свет звучит как истина, сча-
стье, свобода, как символ любимого суще-
ства – это земля, вселенная, это, наконец,
люди (Гранин Д. Искатели. 1954).

В категории «действие» концепта «Сча-
стье» самой частотной реакцией носителей
русской культуры является жить (9; 20.93 %).
Ср.: Что такое счастье? Счастье – это
жить в Советской стране! А что такое
несчастье? (Хайт А. Монологи, миниатюры,
воспоминания. 1991–2000).

В категории «характеристика» концеп-
та «Счастье» самой частотной реакцией но-
сителей русской культуры является полное
(3; 7.31 %). Сочетаемость полное счастье
отражено в русской классике: Да! Пришло на-
конец это время, пришло в минуту удач,
золотых надежд и самого полного счас-
тья, все вместе, все разом пришло! (Дос-
тоевский Ф. М. Униженные и оскорбленные.
1861); Делюсь я с тобою властью, Слуга
твоей красоты, За то, что полное счастье,
Последнее счастье – ты (Гумилев С. Кан-
цона третья: «Как тихо стало в природе...».
1918). Ср.: А если рядом море и солнце вста-
ет каждый день – это уже полное счас-
тье и благополучие (Дорофеев А. Эле-Фан-
тик // Мурзилка. 2003).

В категории «выражение» концепта «Сча-
стье» самой частотной реакцией носителей
русской культуры является улыбка (3; 7.32 %).
Улыбка в русском языке – это ‘внешнее про-
явление счастливого эмоционального состоя-
ния’. Ср.: Мент опустил дубину и повернул-
ся (наконец-то) к нам лицом: на юном лице
застыло счастье, улыбка длящейся дев-
ственной радости (Маканин В. Андеграунд,
или Герой нашего времени. 1996–1997).

В категории «причина» концепта «Счас-
тье» самой частотной реакцией носителей рус-
ской культуры является встреча (2; 10.53 %).
Г.И. Урбанович строит лексико-семантичес-
кие поля «судьба, счастье, удача» в русском
языке и пишет, что «в поле судьбы, счастья
присутствуют модели, которые указывают на
способ обретения судьбы [Урбанович, 2007,
с. 7]. Ср.: Они приближают окончатель-
ную победу,  общее счастье, счастье
жить опять в родном городе, счастье
встречи и совместной, хорошей жизни
(Патрунов Ф. Детские письма с двумя штам-
пами цензуры // Наука и жизнь. 2007).

В категории «свет» концепта «Счастье»
самой частотной реакцией носителей русской
культуры является свет (8; 44.44 %). Слово
свет в русском языке означает: ‘лучистая
энергия, делающая окружающий мир види-
мым; электромагнитные волны в интервале
частот, воспринимаемых глазом’. Кроме
того, свет – это в переносном значении
‘блеск глаз под влиянием какого-л. чувства,
радостное, ясное выражение лица’ (подроб-
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нее см.: ТСРЯУ). Отсюда вытекает объяс-
нение значения прилагательного светлый –
‘ничем не омраченный; радостный, счастли-
вый’ (ЕНСРЯЕ). Все эти смысловые элемен-
ты являются частью эмоционального ‘счас-
тья’, потому что счастливый человек полон
света, излучает его, чтобы сделать других
счастливее [Мартынова, 2020]. Е.В. Комаров
выделяет метафорическую модель концеп-
та «Счастье» в русском языковом сознании:
счастье – это свет [Комаров, 2016, с. 68].
По его мнению, счастье как «интенсивное,
как правило, кратковременное эмоциональное
состояние часто метафорически переосмыс-
ливается и уподобляется источнику света,
который заставляет сиять и светиться лицо
и глаза» [Комаров, 2016, с. 68]. Ср.: И ощу-
тил в себе свет как счастье (Васильева
Лариса. Озаренная // Наука и религия. 2011).

В категории «расстояние» концепта
«Счастье» самой частотной реакцией носи-
телей русской культуры является близко
(10; 62.5 %). «Россиянам крайне важны отно-
шения с родными и близкими» [Каюмова, Пе-
пельницына, 2016], то есть в русской культуре
считается важным, чтобы близкие друг дру-
гу люди были счастливы. Вероятно, данную
реакцию можно отнести к прецедентному выс-
казыванию А счастье было так возможно, /
Так близко! из романа в стихах «Евгений Оне-
гин» А.С. Пушкина (глава 8, строфа 47, моно-
лог Татьяны). В данном высказывании речь
идет о несостоявшемся счастье, о неисполь-
зованных возможностях, которые в настоящий
момент уже упущены. При этом в русском язы-
ковом сознании в концепте «Счастье» – «в от-
личие от его западных аналогов – наблюда-
ется ключевой мотив русской языковой кар-
тины мира: противопоставление “низкого”,
“бытового” и “высокого”, только “высокое”
имеет здесь целиком земное содержание и не
может пониматься как “горнее”» [Шмелев,
2002, с. 180]. Ср.: Ходили чуть ли не по все-
му городу, два раза чуть под пули не уго-
дили, а оказалось, что “счастье так близ-
ко, так возможно” (Пантелеев А. И. Лень-
ка Пантелеев. 1938–1952).

В категории «цвет» концепта «Счастье»
самой частотной реакцией носителей русской
культуры является розовый. В русском язы-
ке слово розовый – в переносном значении

‘ничем не омраченный, заключающий в себе
только светлое, радостное и приятное’(под-
робнее см.: ТСРЯУ). Розовый цвет в русской
культуре символизирует удовольствие, радость
и счастье [Бочкарев, 2017]. Ср.: Для многих
нынешним символом нашего города пред-
стают не роскошные новостройки, а жак-
товские двухэтажки, крашенные в розовый
цвет, очевидно, для придания жизни ра-
достного оттенка (Кириллин А. С собой
не возьму // Сибирские огни. 2012).

В категории «животные» концепта «Сча-
стье» наиболее частотна реакция птица
(4; 66.67 %). В русском языке слово птица
имеет коннотативное значение: ‘человек с точ-
ки зрения его общественного положения и зна-
чения’ (ср.: птица высокого полета) (подроб-
нее см.: ТСРЯУ). Как отмечает Г.Ш. Унаро-
кова, в синонимический ряд лексемы счастье
входит фразеологизм синяя птица [Унароко-
ва, 2014, с. 88]. В русской культуре синяя пти-
ца понимается как символ счастья, то, что
воплощает для кого-либо высшее счастье.
Ср.: И уплывет у Нинки из рук синяя пти-
ца – счастливая судьба неработающей до-
мохозяйки (Гинзбург Е. С. Крутой маршрут.
Часть 1. 1967).

С опорой на методику концептуального
анализа Л.О. Чернейко (подробно см.: [Чер-
нейко, 1997; 2019; и др.]), на работу [Комаров,
2016]  и на основе данных ассоциативного поля
лексемы счастье и выделенных базовых ког-
нитивных категорий были определены неко-
торые метафорические модели (X – ЭТО Y)
концепта «Счастье» в русском языковом со-
знании.

«Счастье – это живое существо». В рам-
ках данной метафоры рассматриваемый кон-
цепт мыслится как живое существо, что вы-
ражается с помощью глаголов: прийти (счас-
тье пришло), приходить (счастье приходит),
уйти (счастье ушло), быть (счастье будет,
счастье было), существовать (счастье су-
ществует), дать (счастье дано человеку),
ждать (счастье ждет), бывать (счастье
бывает) и др. Например: Если бы тогда мне
сказали, что через несколько дней я буду
на совещании вместе с товарищем Ста-
линым, что я буду сидеть от него так
близко, что смогу следить за каждым его
жестом, я бы не поверил. Счастье пришло
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неожиданно (Разумовский Ф. Миражи сча-
стья // Знание – сила. 1998).

«Счастье – это свет». В рамках данной
метафоры концепт «Счастье» мыслится как
свет, что выражается с помощью следующих
слов: свет (счастье  свет), светить (счас-
тье светило), светлый (светлое счастье),
сияние (счастье  сияние). Например: Ты
его спрячь и не трогай, а на новый год он
принесет тебе большое светлое счастье!
(Воробьев К. Вот пришел великан. 1971).

«Счастье – это место нахождения (или
пространство)». В рамках данной метафоры
концепт «Счастье» мыслится как место нахож-
дения, что выражается с помощью следующих
слов: дома (счастье  дома), гараж (счас-
тье  гараж), земля (счастье  земля), Пи-
тер (счастье  Питер), рай (счастье  рай).
Например: Я вот всех их знаю-люблю, бо-
юсь за них и за рану-мать, и за отца-чел-
ку, а в счастье своем никогда не призна-
юсь» (Некрасова Е. Ложь-молодежь. Повес-
ти-близнецы // Волга. 2016).

«Счастье – это объект». В рамках дан-
ной метафоры концепт «Счастье» мыслится
как объект действия, что выражается с помо-
щью следующих слов: любить (любить счас-
тье), жить (жить в счастье), искать (искать
счастье), найти (найти счастье), хотеть (хо-
теть счастье), обретать (обретать счастье)
и др. Например: Он убегает из дома и начи-
нает жизнь, окутанную во лжи, но с опре-
деленной целью – вернуть счастье в их дом,
и чтобы мама и папа снова были вместе
(Форум. Рецензия на фильм «Поймай меня,
если сможешь». 2006–2011).

«Счастье – это еда». В рамках данной
метафоры концепт «Счастье» мыслится как
еда, что выражается с помощью следующих
слов: еда (счастье  еда), мороженое (сча-
стье  мороженое), пиво (счастье 
пиво), пирог (счастье  пирог). Например:
Кусай, доходной... да на счастье! Да кусай,
некраденое! (Павлов О. Карагандинские де-
вятины, или Повесть последних дней // Ок-
тябрь. 2001).

Заключение

В основе эмотивного концепта «Счастье»
лежат сложные культурно насыщенные ког-

нитивные признаки, характерные для мировоз-
зрения и миропонимания носителей русской
культуры. Применение лексикографического
и психолингвистического подходов к изучению
эмотивного концепта дало возможность уста-
новить глубинную взаимосвязь языка, куль-
туры и (языкового) сознания, а также значи-
мые для русского менталитета смыслы.
Предложенный в работе алгоритм лингвисти-
ческого анализа позволяет раскрыть особую
систему представлений носителей того и иного
языка, которая лежит в основе содержания
эмотивных концептов.
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